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前 言

《西安外国语学院学术论丛》于西安外国语学院建校��周

年之际编辑出版。论丛展示了我院从事外语及其他学科教学的

广大教师近十年来努力工作，刻苦钻研的心血与成果，它标志

着西安外国语学院在外语教学、科学研究两方面所取得的斐然

成果。

《西安外国语学院学术论丛》由外国文学、外语教学、翻

译、语言学四个部分组成。在改革开放的国策下，我院教师知

识结构发生了巨大的变化，国外最新的语言、文化、理论大量

引进教学科研，使学术水平得到了迅速提高。

外国文学评论较前有了长足的发展。文学评论运用多元化

理论进行研究，涵盖符号学、结构主义、解构主义、后现代主

义等多种前沿理论，文学作品涉及英国、美国、法国、德国、

奥地利、西班牙、日本、俄罗斯等不同国度；在国内外文学研

究领域开始崭露头角。

外语教学研究集我院各语种教学经验之大成。我院在��
年建校历史中积累了丰富的教学经验，不仅在教学法、教学环

境、教学手段、教学内容、教材研究、教学质量、教学效果上

形成了一整套行之有效的教学方法，不断从宏观角度，逐渐摸

索系统工程的理论、方法，对整个外语教学现状进行全面分

析、考察，找出症结所在，进行系统改革，与时俱进，使外语
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教学在时代的发展中跟上前进的步伐。外语教学研究比较具体

地解决了语言能力和交际能力的培养，以传统教学法带动交际

教学法，把文化教学与语言教学逐渐结合起来，并认真探讨多

媒体信息技术在外语教学中的优势。

翻译理论研究一直是我院关注的课题，在为我国培养新的

翻译人才的同时，外语教师从翻译理论到翻译实践等方面努力

开拓，硕果累累。他们不断有高质量的译作问世，同时由翻译

技巧的多元化扩展到对语言学、语用学、文化学、人类学、符

号学、心理学等学科的交叉研究，从对文本的单一研究深入到

对作者、译者、读者的多方面研究，丰富和发展了传统的翻译

理论研究。

语言学研究与语用系研究是近年来我院语言学研究最有成

果的两个方面。从建立在乔姆斯基理论基础上对语言学基本理

论的掌握、运用，到对历史比较评议学的探讨，对索绪尔集现

象学与心理学于一体的结构主义语言学的思考，对社会语言学

的研究，表现了语言学研究已经从固定、静止的语言内部结构

的分析，扩展到关注变化的、发展的语言现象的各个方面；语

言与言语，内部语言学和外部语言学，共时语言学和历时语言

学，交叉的视点。语言学研究审视语言结构系统的形式，关注

社群使用语言的特征，语言的实质以及语言风格的变异，我院

语言学研究者从不同侧面对语言学的研究，证明了语言是各种

特征交叉的结果，从中展示了千姿百态的动态语言的丰富内

涵。

外国文学、外语教学、翻译及语言学构成的多元结构的研

究网络，表明了我院教师在学术领域里的辛苦劳动及不懈的努

力。他们用一篇篇论文铺就了西安外国语学院奋发攀登的台
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阶。他们用智慧的结晶共同构架了西安外国语学院璀璨的今

天。他们还将以平凡的工作，默默无闻的耕耘组成坚固的基

础，齐心协力托出西安外国语学院更加美好的未来。

只有不畏艰险，沿着崎岖小径攀登的人，才能达到辉煌的

顶峰。

����年�月
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编者的话

近年来，随着我国改革开放的不断深入和我国成功地加入

世界贸易组织，从事翻译工作的人越来越多，翻译队伍日益壮

大，因而大大地促进了我国翻译事业的发展，使翻译界呈现出

一派欣欣向荣的繁荣景象。综观近年来出版的翻译作品，我们

不难看出，这些翻译作品中大部分是高质量的佳作，但其中质

量不高、甚至质量低劣的译文也为数不少。除了译者自身语言

水平和素质不高而外，其中一个主要原因是翻译批评开展不

够。因此，积极、健康地开展翻译批评，增强翻译工作者的素

质，提高翻译质量已经成为摆在广大翻译工作者面前的亟待解

决的问题。正是出于这方面的考虑，为满足广大翻译工作者的

要求，特编写《译文比较与赏析》一书。

《译文比较与赏析》全书分两大部分：第一部分为译文比

较，每篇原文后附有�—�篇译文；第二部分为佳译赏析。全

书共分��个章节，每个章节后附有“作者与作品”、“评析与

思考”两部分。“作者与作品”主要是对原文作者及其作品的

简单介绍、“评析与思考”主要就译文的艺术风格、文体特点、

主要翻译技巧及难点列出思考题，使读者积极思辨，并登高望

远，择善而师。全书在选材方面，主要收集了文学方面的文

章，包括小说、诗歌、叙述文、记叙文等，但也收集了有关新

闻报道和论说文方面的文章。
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编写该书的目的在于让广大读者通过对译文的分析、比较

和欣赏，了解不同译者的翻译风格，加强对有关翻译理论和标

准的理解，增强对不同译文的鉴赏能力，以达到提高翻译技能

和译文质量的目的。《译文比较与赏析》一书的编写和面世，

不仅对高等院校英语专业的学生学习翻译技巧，提高翻译技能

具有积极的作用，而且对改变传统的翻译课教学方法，提高学

生的分析问题和解决问题的能力，培养宽口径、后基础、高素

质的新型翻译人才也有十分重要的意义。《译文比较与赏析》

一书不仅可作为我国高等学校英语语言文学专业研究生翻译课

的教材，而且适用于广大翻译工作者和青年外语教师的参考用

书，成为广大翻译自学爱好者的良师益友。

《译文比较与赏析》一书在编写过程中，受到了西安外国

语学院领导的大力支持；高万均和黄少荣两位同志在最初收集

材料和编写等方面也曾提供过宝贵的支持，在此，向他们表示

衷心的感谢。

本书编写由于时间仓促，编者水平有限，错误和不尽人意

的地方在所难免，敬请广大读者批评指正。

编 者

����年�月于西安
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序

译文比较与赏析是翻译批评的重要组成部分。译文比较是

指将不同的译文放在一起，进行对比分析，对译文的语言、艺

术价值、社会价值及译者的审美观、翻译的目的等作出客观、

公正的评价；译文赏析是指在充分解读佳译的基础上，从美

学、艺术的角度，对译文进行鉴赏，从而得到启发和美的感

受，以达到提高译文质量、繁荣翻译事业的目的。

翻译要有翻译的原则，翻译批评也应遵循一定的翻译原

则。因此，要正确地开展译文比较与赏析，了解一些有关翻译

的标准，翻译批评的基本知识和理论是十分必要的。

一、翻译的标准

翻译的标准是衡量译文的尺度，同时是指导翻译实践的准

则。长期以来，翻译标准一直是翻译界研究的一个重要问题。

关于翻译标准的讨论，我国早在汉、唐时期就有“文”与

“质”之争。主张“文”的翻译理论家们强调译文的修辞和通

顺，即译文的可读性。强调“质”的翻译家们则强调翻译的忠

实性。任何单纯强调“文”或“质”都有其片面性。

����年，清朝的翻译家严复曾提出“信、达、雅”的翻

译标准。他认为，合格的译文不仅要忠实原文，而且语言要流

畅，文字要典雅。我国著名的翻译理论家严复在他的《天演
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论》（����）卷首的《译例言》中提出的“信、达、雅”翻译

标准之说对我国翻译界影响极大。一个世纪以来，我国译界对

于严复的翻译标准历来有各种不同的看法。有人认为严复所强

调的“雅”是指译文要像古汉语那样的典雅，而今，我国使用

的语言是白话文，如一味强调译文要像古汉语那样典雅，大多

数现代读者则读不懂，译文将不会为读者所接受。另外，如果

把语言本来就不典雅的原文勉强处理成典雅的译文，这与

“信”这一标准又是背道而驰。因此，从这一方面讲，严复的

“信、达、雅”翻译标准也有其片面性。后来，我国翻译界的

一些学者在“信、达”翻译标准的基础上提出了其它的翻译标

准。如：刘重德先生的“信、达、切”新三字原则。他所说的

“信”指的是信于原文的内容，“达”指的是达如其分，“切”

指的是切合风格。

随着语言学、符号学、信息学、交际学、文化学以及与翻

译学相关的学科的发展，广大翻译理论家和翻译工作者根据这

些学科出现的最新理论，从不同的角度，对翻译的性质和翻译

标准进行重新认识。����年，我国著名的翻译家傅雷提出了

比“信、达、雅”更高的翻译标准———“传神”论。他认为，

“以效果而论，翻译应当像临画一样，所要求的不在形似而在

神似。”����年，钱钟书先生曾经在《林纾的翻译》（������）

中指出“文学翻译的最高标准是‘化’。把作品从一国文字转

变成另一国文字，既不能根据语义习惯的差异而露出生硬牵强

的痕迹，又能完全保存原有的风味，那就算得入于‘化境’”。

“神似”和“化境”说被认为是翻译的最高标准。

在国外，关于翻译标准讨论的论文和专著也不少。例如，

��世纪英国著名的翻译理论家泰特勒（BmfyboefsUumfsz
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����—����）在他的《翻译原理简论》（����年）中曾提出翻

译必须遵循的三大原则：��译文应该完整地传达原作的思想；

��译文的风格与笔调应和原作性质相同；��译文应与原作同

样流畅。美国著名的翻译理论家尤金�B·奈达在��世纪��年

代在《翻译理论与实践》（����）中曾提出了著名的“动态对

等”的翻译标准。他认为：所谓翻译，是指把原文所载信息用

在目的语中最自然和最贴近的对等语再现出来。首先是意义，

其次是文体。

尽管我们有翻译的最低标准和最高标准，以及国外翻译理

论家的其它翻译标准，但目前最常用的是“忠实、通顺”的翻

译标准。所谓忠实原文是指译文不仅要在内容方面要忠实原

文，而且在风格方面忠实原文；所谓通顺是指在语言表达方面

要通顺，译文要有一定的可读性。对普通的般翻译工作者来

说，做到使译文忠实、通顺已相当不容易了。当然，随着翻译

知识的增加和翻译水平的不断提高，翻译工作者应当不断提高

译文的质量，力争使其达到“神似”和“化境”的效果。

二、翻译批评

翻译批评（本书主要指文学翻译批评）作为一种学术活

动，它涉及批评的主体、批评的标准、批评的方法等范畴。从

我国当前的翻译批评现状来看，人们对翻译批评的性质、批评

的标准、方法以及批评者应具备的修养等问题，还存在不同的

认识。因此，正确认识翻译批评的一些基本理论问题是十分必

要的。

（一）翻译批评的性质

翻译批评是指在一定的社会条件下，按照一定的翻译标
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准，并运用一定的方法，对译文作和出多层次和多方位的评价

和判断。翻译批评是文学翻译学研究的范畴之一，是以翻译艺

术的欣赏为基础，对译文或者翻译理论问题进行科学的分析和

评价，以便指导翻译实践和翻译艺术欣赏的学术活动。

什么是翻译批评？关于这个问题不同的学者有不同的表

述。我国著名的翻译理论家许钧在《文学翻译批评的基本方

法》（《译学论集》，����年，译林出版社）一文中曾给翻译批

评下了这样的定义：“翻译批评，则是对这种转换活动的合理程

度和转换结果的等值程度作出评价。”“这种转换活动”是指“信

息再现活动、语言转变活动、符号转换活动和内容传达活动”。

著名的英国翻译理论家纽马克认为“翻译批评是翻译理论

与实践之间的一条根本纽带”（BUfyucpplpgUsbotmbujpo，

QsfoujdfIbmm，Mpoepo，����）

简而言之，翻译批评就是对翻译作品作出评价和判断。要

进行健康的翻译批评，必须对翻译批评的性质要有正确的理解：

��翻译批评的审美性。翻译批评是一种审美评价活动，

是批评者对翻译现象的审美理解。批评者对一部译作的评价活

动本身是按照一定审美活动的客观规律进行的。在翻译批评过

程中，每一位批评者都有自己的审美标准。因此，翻译批评的

审美性是客观存在，贯穿于整个批评过程。

��翻译批评的科学性。翻译批评是一种较为完整的、系

统的学术研究活动，是按照一定的标准和方法进行的，是根据

文学翻译活动的艺术规律，对译文作出科学的解析和评价，从

中判断译者的审美追求和艺术追求。因此，在进行翻译批评

时，批评者必须以科学的态度对翻译作品作出正确和客观的判

断。
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��翻译批评的主观性。由于翻译批评是一种个人行为，

因此，在进行翻译批评时，批评者不可避免地带有批评者的主

观色彩。因此，对于同一个译本，不同的批评者会有不同的理

解，不同的评价。因此，批评的主观性在翻译批评中是一种客

观存在。

除了上述特性之外，翻译批评还具有时代性和民族性。不

同的时代和民族，对文学翻译提出不同的要求，并具有不同的

审美观念和批评标准。

翻译批评就其目的而言可分为：（�）欣赏性的翻译批评；

（�）纠错性的翻译批评。按其思想方法而言可分为：（�）功能

性批评；（�）分析性批评。

（二）翻译批评的标准

正如翻译实践必须遵循一定的翻译原则一样，翻译批评同

样必须遵循一定的标准。但是，遗憾的是，我们至今还没有、

事实上也不可能有一个公认的统一标准。因此，在翻译批评实

践中，翻译批评的标准往往是因人而异，因时空而异，因译作

的内容而异。也就是说，对同一译作，不同的人在不同的时期

进行评价会得出不同的结果。同样，同一位批评者对不同的作

品由于采用不同的批评方法也可能作出不同的评价。但在通常

情况下，批评者对文学作品的批评多遵循美学的标准，对非文

学作品译作的批评多遵循以原作为取向或以读者为取向的标

准。概括起来，文学翻译批评应主要遵循美学的标准。

关于文学翻译批评的内容，周仪、罗平在《翻译与批评》

（湖北教育出版社，����）一文中指出，评价的内容包括：��
译文是否忠于原文；��译文是否流畅；��译文是否再现了原

作的艺术手法和风格。
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（三）翻译批评的方法和步骤

翻译批评是一项多角度多层次的审美评价活动。关于翻译

批评的方法，许钧先生归纳了五种：��逻辑验证的方法；��
定量定性的分析方法；��语义分析的方法；��抽样分析的方

法；��不同翻译版本的比较；��佳译欣赏的方法。

另外，有的学者还将翻译批评的方法归纳为两种：整体评

价和细节评价。整体评价是只按照一定的翻译批评标准，评价

译文是否忠于原文，译者对原文是否理解正确，译文是否有可

读性，并为读者所接受，译文是否再现了原文的文体特点和艺

术风格。细节评价是指对译者在翻译过程中对语言转换是否得

当，通常主要指语言方面的批评，包括词义的选择、词组、句

子和篇章意义的理解与表达等作出的评价。在翻译批评实践

中，大多数批评者通常采用宏观透视和微观剖析相结合的方

法，对作品的翻译过程、翻译质量和价值进行全面、客观和多

维度的分析和评价。

翻译批评的过程是一个系统工程。具体来讲，翻译批评可

按以下步骤进行：

��解读原作。要对译文作出全面、客观和多层次的评价，

批评者必须了解原文作者的写作意图、写作态度、读者对象、

文体类别等，对译本的整体和局部进行全面的解析，在此基础

上对其艺术价值作出科学的评价。从美学观点看，解读实质上

是一种审美的透视，是对译本的艺术价值的全面理解。

��分析译者的翻译目的。翻译同一篇原文，不同的译者

有不同的翻译目的，遵循不同的翻译原则、运用不同的翻译方

法，实施不同的翻译步骤，面对不同的读者对象。只有把这些

问题分析清楚了，才能对译文作出客观的评价，有效地、有针
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对性地开展科学、公正的翻译批评。

��比较原文与译文。翻译批评实际上是以语言形式为基

础，对译文进行多层次多角度的评价与判断。因此，批评者在

全面理解原文主题、语言结构和修辞手段之后，必须将原文与

译文进行认真对比分析，检验译者是否在译文中再现了原文的

精神和原文的艺术风格，是否准确地传达了原文所承载的信

息，是否实现了最初的翻译目的，译文是否为读者所接受。然

后要从文化批评和美学的角度来看译文是否准确地最大限度地

传达原作所包含的文化信息。在此基础上对译文的社会价值、

文化价值，以及经济价值等作出评价。

��译文比较。译文比较是翻译批评的重要组成部分。改

革开放以来，随着翻译队伍的壮大、翻译事业的繁荣，同一外

国文学名著一般都有两种以上的译本。这为进行译文比较，开

展翻译批评、提高翻译批评者的鉴赏能力和译文的质量提供了

坚实的基础。所以译文的比较具有重要的现实意义。译文比较

既可以把在同一时期出现的两个以上的译文，放在一起进行对

比、分析和研究，分析不同译者的审美境界与译文的成败得

失。也可以把不同时期的译文放在一起进行比较、分析，看新

译是否在艺术风格、艺术创造和译文质量上超过了旧译。

（四）翻译批评者的素质

翻译批评的目的是提高翻译质量，繁荣翻译事业。在翻译

批评的整个过程中，批评者是翻译批评的主体，他的社会观、

价值观、文化观、包括他的思想修养都会直接影响翻译批评的

质量。要对译文作出客观、合理的评价，翻译批评作为一种审

美评价活动，要求批评者必须具备以下几方面的素质：

��较高的理论修养。翻译批评是遵循一定的翻译标准和
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理论进行的。缺乏必要的理论基础和科学的批评观念，翻译批

评是无法进行的。要对译文作出全面、公正的评价，批评者不

仅要有扎实的语言基本功，丰富的翻译实践经验，而且要有雄

厚的理论基础。既要有翻译方面的理论知识，又要熟悉相关学

科的理论。即：哲学、逻辑学、文学、文艺学、美学、语言

学、心理学、符号学、人类学、社会学、交际学、信息学等学

科的理论。批评家只有具备一定的理论基础和判断能力，才能

对译者的审美境界和译文的艺术价值作出客观、正确的判断和

评价。

��公允客观的态度。翻译批评有很强的主观性。翻译批

评是由批评者进行的，而批评者是生活在一定的社会和文化环

境中，因此，批评者自己的社会观、价值观必然会反映到翻译

批评中来。一位合格的翻译批评者，不仅应具备坚实的理论基

础，而且具有不受外界因素和个人主观因素干扰的心理素质。

��较高的翻译艺术鉴赏力。翻译批评的过程实际上是一

种评价和判断的过程。批评者不仅要掌握一定的理论，而且要

有一定的艺术鉴赏力。否则，批评者就不可能将译文分析、理

解透彻，更谈不上正确理解译作的艺术价值和译者的审美创

造。一个人的艺术鉴赏能力是在长期的、大量的翻译实践中形

成的。只有具有这种艺术鉴赏能力，才能对译文的艺术价值和

译者的审美价值作出恰如其分的评价。

除此之外，翻译批评者必须要有丰富的翻译实践经验，要

对翻译的性质、原则、方法、目的、功能等问题有一个全面、

系统的认识。翻译批评者不仅应当具有扎实的语言基本功、良

好的职业素养、严肃认真的工作态度，而且应当是“一个译

者、读者、翻译理论家和翻译史学家”。（CFSNBO，����）
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